
VALUES OF MEMBERS OF COUNCIL VALEURS DES MEMBRES DU CONSEIL

BY.LAW NUMBER 104

A BY.LAW RESPECTING THE CODE OF
CONDUCT FOR ELECTED MEMBERS OF

THE CITY OF MIRAMICHI

Pursuant to the authority vested in it by the
Local Governance Act, S.N.B. 2012 c. 18,
the Council of the city of Miramichi, duly
assembled, hereby enacE as follows:

1. This Code applies to all members of
Miramichi City Council ('Memberst. The
purpose of this Code is to provide standards
for the conduct of Members relating to their
roles and responsibilities as elected officials
of the City of Miramichi.

2. The values of Members
include:

(a) Honesty
Members of Council shall be truthful and
open in their roles as Council Members and
as members of the City they serve.

(b) Respect
Members of Council shall treat every
person, including other Members of Council,
City employees and the public with dignity
and respect.

(c) Transparency and Accountabilaty
Members of Council shall endeavor to
conduct and convey Council business and all
their duties in an open and transparent
manner, other than those discussions that
are authorized to be dealt with in a
confidential manner in closed session, so
that stakeholders can view the process and
rationale used to reach decisions and the
reasons for taking certain actions.

(d) Confidentiality
Members of Council shall refrain from
disclosing or releasing any confldential
information acquired by virtue of their office
except when required by law or authorized
by Council to do so. Members shall not take
advantage of or obtain private benefit from
information that is obtained in the course of
or as a result of their official duties or
position that is not in the public domain.

1. Le pr6sent code s'applique a tous
les membres du conseil municipal de
Miramichi (les membres). Il vise i donner
aux membres des normes de conduite
concernant leur r6le et leurs
responsabilit6s en tant que repr6sentants
dlus de la Ville de Miramichi.

of Council 2. Les valeurs des membres du conseil
incluent:

ARRETE NUMERO 104

ARRTTE RELATIF AU CODE DE
DEoNToLoGIE PoUR LEs MEMBRES
Elus or LA \rrLLE DE MrRAMrcHr

Conform6ment aux pouvoirs que lui
confdre la Loi sur /a gouvernance /oca/e,
L.N.-8., ch..18, le conseil municipal de
Miramichi, d0ment r6uni, adopte ce qui
suit :

APPLICATION

a) Honn6tet6
Les membres du conseil sont sincdres et
transparents dans leur r6le comme
membres du conseil et comme membres
de la municipalit6 qu'ils servent.

b) Respect
Les membres du conseil traitent toute
personne, incluant les autres membres du
conseil, les employ6s de la municipalit6 et
le public avec dlgnit6 et respect.

d) Confidentialit6
Les membres du conseil s'abstiennent de
divulguer ou de diffuser toute information
confidentielle acquise dans le cadre de
leurs fonctions sauf lorsque requis par la

lol ou autoris6 par le conseil d'agir de la

sote. Les membres ne devraient pas tirer
parti ou tirer personnellement profit de
l'information qui n'est pas du domaine
public qui est obtenue dans le cours ou du
fait de leurs t5ches officielles ou de leur
poste.

APPLICATION

c) Transparence et imputabilit6
Les membres du conseil doivent s?fforcer
de mener les affaires du conseil et toutes
leurs fonctions d'une manidre ouverte et
transparente, sauf ces discussions qui
peuvent 6tre tenues de manidre
confidentielle i huis clos, afin que les
parties prenantes puissent comprendre le
processus suivi et les motifs utilis6s pour
prendre une ddcision et les raisons pour
agir d'une certaine fagon.



(e) Leadership and the Public Interest
Members of Council shall serve their
constituents in a conscientious and diligent
manner and act in the best interests of the
City. lv'lembers of Council are expected to
perform their duties in a manner that will
bear close public scrutiny and shall not
provide the potential or oppotunity for
personal benefit, wrongdoing or unethical
conduct.

(0 Responsibility
Members of Councll shall act responsibly
and in accordance with the Acts of the
Parliament of Canada and the Legislature of
New Brunswick, including the Local
Governance Act This duty includes
disclosing actual or potential conflicts of
interest, either financial or otherwise
relating to their responsibilities as Members
of Council.
Each Member of Council is individually
responsible for preventing potential and
actual conflicts of interest.

BEHAVIOUR OF MEMBERS OF
COUNCIL

3.1 Members of Council shall conduct
themselves in a professional manner with
digniry and make every effort to participate
diligently in the meetings of Council,
committees of Council and other bodies to
which they are appointed,

3.2 Members of Council shall perform their
official duties in accordance with the
following general principles:

(a) Be honest and open with Council
Members, local government staff, and
the general public;

(b) Make decisions that are in the best
interest of the Clty as a whole;

(c) Make decisions based on careful and
objective consideration and review of
the facts;

e) Leadership et int6n6t public
Les membres du conseil servent leurs
6lecteurs d'une manldre consciencieuse et
avec diligence et agissent dans l'intdret
sup6rieur de la municipalit6. On s'attend i
ce que les membres du conseil shcquittent
de leurs tAches d'une manidre qui puisse
soutenir un examen rigoureux du public et
ne donnent pas lieu i des avantages
personnels r6els ou pergus, des actes
r6pr6hensibles ou un comportement
contraire i l'6thique.

f) Responsabilit6
Les membres du conseil agissent d'une
manidre responsable et conform6ment aux
lois du Parlement du Canada et de la

L6gislature du Nouveau-Brunswicl! dont la

Loi sur la gouvernance /oca/e. Cefte
obligation inclut la divulgation de conflits
d'int6rets actuels ou potentiels, qu'ils
soient financiers ou autrement li6s i leurs
responsabilit6s comme membres du
conseil. Chaque membre du conseil est
responsable individuellement de pr6venir
les conflits d'int6rets potentiels et actuels.

COMPORTEMENT DES MEMBRES DU
CONSEIL

3.1 Les membres du conseil se comportent
de manidre professionnelle, avec dignit6,
et font tout en leur possible pour participer
avec diligence aux r6unions du conseil, aux
comit6s du conseil et autres instances
auxquels ils sont nomm6s.

3.2 Les membres du conseil s'acquittent de
leurs fonctions officielles conform6ment
aux principes g6n6raux suivants :

a) En 6tant honn6tes et ouvets avec les
membres du conseil, le personnel du
gouvernement local et le grand public;

b) En prenant des d6cisions dans l'int6r6t
sup6rieur de la municipalit6 en g6n6ral;

c) En prenant des d6cisions fond6es sur
un examen attentif et objectif des faits;

(d) Ensure that objectivity, impartiality and
transparency are emphasized in
decision-making;

(e) Be accountable for the decisions made
by the Council;

(0 Demonstrate a high level of integrity 0
and professionalism when representing
the local government and in dealing
with members of the broader

d) En assurant que lbbjectivit6,
l'impartialit6 et la transparence sont
mises en valeur lors du processus
d6cisionnel;

e) En 6tant responsables des d6cisions
prises par le conseil;

En d6montrant un haut niveau
dlnt6grit6 et de professionnalisme
lorsqu'ils reprdsentent Ie gouvernement
Iocal et lorsqu'ils font affaire avec les
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community;

(g) Ensure that all duties are performed in
compliance with federal and provincial
laws, as well as bylaws, policies and
procedures adopted by the City.

3.3 Members of Council shall at all times
serve and be seen to serve their
constituents in a conscientious and diligent
manner.

3.4 Members of Council shall conduct their
dealings with each other in a way that
maintains public confidence in the omce to
which they have been elected, are open and
honest, focus on issues rather than
personalities, avoid aggressive, offensive or
abusive conduct.

3.5 Members of Council shall treat members
of the public, other Council Members, local
government staff or individuals providing
services on a casual or contractual basis
with dignity, understanding and respect.

3.6 Members of Council shall promote the
governance framework to ensure their work
environment is free from discrimination,
bullying, offensive and/or derogatory
language, and harassment and that they
are in compliance with the local
governmenfs policies and procedures,
where applicable.

(a) Make inappropriate comments or
gestures to or about an individual
where such conduct is known or ought
reasonably to be known to be
offensive to the person(s) to whom
they are directed or abou!

(b) Display materials or transmit
communications that are
inappropriate, offensive. insulting or
derogatory;

(c) Make threats or engage in any abusive c)
activity or course of conduct toward
others, including bullying;

(d) Vandalize the personal property of d)
others;

membres de la communaut6 en
g6n6ral;

g) En s'assurant que toutes les t6ches sont
accomplies en respectant les lois
f6d6rales et provinciales, ainsi que les
arr6t6s, les politiques et les proc6dures
adopt6s par la municipalit6.

3.3 En tout temps, les membres du conseil
servent et sont consid6r6s comme servant
leurs 6lecteurs d'une manidre
consciencieuse et avec diligence.

3.4 Lors d'6changes entre eux, les
membres du conseil se comportent d'une
manidre qui maintient la confiance du
public dans la fonction pour laquelle ils ont
6t6 6lus, ils sont ouvets et honnetes, se
concentrent sur les enjeux plut6t que les
personnalitds, ils 6vitent un comportement
agressif, offensif ou abusif.

3.5 Les membres du conseil traitent les
citoyens, les autres membres du conseil, le
personnel du gouvernement local ou les
individus qui offrent des services sur une
base occasionnelle ou contractuelle avec
dignit6, en faisant preuve de
compr6hension et avec respect.

3.6 Les membres du conseil font la
promotion du cadre de gouvernance pour
garantir que leur environnement de travail
est exempt de discrimination,
d'intimidation, de langage offensant ou
d6gradant et de harcdlement, et qu'ils
respectent les politiques et proc6dures du
gouvernement local, le cas 6ch6ant.

3.7 Sans limiter la port6e g6n6rale de ce
qui pr6cdde, les membres du conseil :

a) Ne font pas de commentaires ou de
gestes inappropri6s A un individu ou i
l'6gard de celui-ci, alors qubn sait ou
qubn devrait savolr qu'un tel
compoftement est offensant pour la
personne vis6e;

Ne font pas de menaces ou ne se

livrent pas i aucune activit6 ou
n'adoptent pas une attitude abusive
envers les autres, y compris
l'intimidation;

Ne vandalisent
d'autrui;

pas la propri6t6
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3.7 Without limiting the generality of the
foregoing, Members of Council shall not:

b) Ne montrent pas de mat6riel ou ne
transmettent pas de messages qui
sont inappropri6s, offensants,
insultants ou d6gradants;



(e) Commit assault of any kind, including
making unwanted physical contact,
including touching, patting or
pinching;

(0 Refuse to converse or Interact with f)
anyone based on any ground listed in
the Human RighB Act

e) Ne commettent Pas d?gression
d'aucun type, incluant les contacb
physiques non d6sir6s, comme
toucher, caresser ou pincer;

Ne refusent pas de converser ou
d'interagir avec quiconque pour
quelconque motif 6nonc6 dans la Loi
sur les droiB de la personne.

CONFLICTS OF INTEREST CONFLITS DTNTERETS

4.2 lvlembers of Council are to be free from
undue influence and not act or appear to
act in order to gain financial or other
benefits for themselves, family, friends or
associates, business or otherwise.

4.3 It is the individual responsibility of each
Member of Council to seek independent
legal advice, at the Member's sole expense,
with respect to any sltuation that may result
in a pecuniary or other conflict of interest.

RESPECTING ROLES AND
RESPONSIBILITIES

5.1 Decision-making authority lies with
Council, and not any individual Member. No
N4ember shall, unless authorized by Council,
attempt to bind the City of Miramichi or give
direction to employees, agents, contractors,
consultants or other service providers or
prospective vendors to the City.

5.2 Members of Council shall accurately
communicate the decisions of Council, even
if they disagree with Council's decision, such
that respect for the decision-making process
of Council is fostered.

(a) Focus on their governance role of a)
provlding leadership for the
community in an open, accountable
and transparent manner, establishing
strategic direction and providing
oversight of the local government;

4.2 Les membres du conseil doivent 6tre
libres de toute influence indue et ne
doivent pas aglr ou paraitre agir de
manidre i obtenir un b6n6fice financier ou
tout autre avantage, pour eux, leur famille,
leurs amis, leurs associ6s, une entreprise
ou autrement;

4.3 Chaque membre du conseil est
personnellement responsable d'obtenir un
avis l6gal ind6pendant, i ses propres frais,
concernant toute situation qui pourrait se
solder par un int6r6t p6cuniaire ou autre
type de conflit dlnt6r6ts.

CONCERNANT LES R6LES ET
RESPONSABILITES

5.1 Le pouvoir d6cisionnel revient au
conseil et non pas i aucun membre
individuellement. A moins d€tre autoris6
par le conseil, aucun membre ne tente de
lier The City of Miramichi ou de donner des
instructions aux employds, agents,
entrepreneurs, consultants ou autres
fournisseurs de services ou fournlsseurs
potentiels de la municipalitd.

5.2 Les membres du conseil communiquent
avec pr6cision les d6cisions du conseil,
m6me s'ils sont en d6saccord avec celles-
ci, et ce, afin que le respect du processus
ddcisionnel du conseil soit favoris6.

Qulls se concentrent sur leur r6le de
gouvernance de faire preuve de
leadership pour la communaut6, d'une
manidre ouverte, responsable et
transparente, en dtablissant une
direction strat6gique et en exergant un
r6le de surveillance du gouvernement
local;

5.3 Members of Council shall ensure they: 5.3 Les membres du conseil shssurent :
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4.1 Members of Council have a statutory 4.1 Les membres du conseil ont une

duty to comply with the Conflict of Interest obligation l6gale de se conformer aux
provisions set out in Paft 8 of the Local dispositions relatives au conflit d'int6r6ts
Governance Act 6nonc6es dans la partie 8 de la Loi sur la

gouvemance /oca/e.
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(b) Respect the role of the local b)
government's staff, which is to provide
day-to-day administration of the local
government, provide advice and
analyses, implement Council decisions,
and carry out their responsibilities as
required under the Local Governance
Aq and any other relevant federal
and lor provincial legislation,
regulations or bylaws of the local
government;

(c) Respect the role of Council as a whole c)
being the decision-making body for
the local government. Only Council as
a whole and no single Member
including the Mayor has the authorlty
to direct staff, approve budgets,
policy, committee processes and other
matters, unless specifically authorized
by Council.

(d) Council as a whole has the authority to
approve budgets, and policy
statements, including structures and
procedures for committees. Authority
to act on behalf of Council, including
through a committee, can only be
delegated by Council.

(e) Council must observe a high standard e)
of morality in the conduct of their
official duties and faithfully fulfill the
responsibilities of their offices,
regardless of their personal or financial
interests.

\,. GIFTS AND BENEFITS

6.1 In accordance with subsections 96 (a),
and (b) of the Loca/ Governance Aq a

N4ember of Council shall not:

(a) accept any fees, gifts, gratuities or a)
other benefit that could reasonably be
seen to influence any decision made
by him / her in the carrying out of his

/ her functions as a Member of
Councll; or

Qu'ils respectent le r6le du personnel
du gouvernement local qui est de
veiller i l'administration quotidienne
du gouvernement local, dbffrir des
conseils et des analyses, de mettre en
ceuvre les d6cislons du conseil et de
s'acquitter de leurs responsabilit6s
comme l'exige la Loi sur la
gouvernance locale, et toute autre
l6gislation f6d6rale ou provinciale,
rdglement ou arr6t6 du gouvernement
local;

Qu'ils respectent le r6le du conseil
dans son ensemble comme lbrgane
d6cisionnel du gouvernement local.
Seulement le conseil dans son
ensemble et aucun membre
individuellement, incluant le maire, n'a
Itutorit6 de donner des directives au
personnel, d'approuver le budget, une
politique, des processus d'un comit6 et
d'autres affaires, i molns d'6tre
sp6cifiquement autoris6 par Ie conseil.

d) Le conseil dans son ensemble a
lhutorit6 dhpprouver le budget et des
6nonc6s de politique, incluant les
structures et les proc6dures associ6es
aux comit6s. Seul Ie conseil peut
d6l6guer l'autorit6 d'agir en son nom,
y comprls par le biais d'un comit6.

Le conseil respectent une norme
6lev6e de moralit6 dans l'exercice de
leurs fonctions officielles et
s?cquittent fiddlement des
responsabilit6s d6coulant de leur
charge, ind6pendamment de leurs
int6rets personnels ou financiers.

CADEAUX ET AVANTAGES

N'accepte aucun honoraire/ cadeau,
don en argent, ou tout autre avantage
qui pourrait raisonnablement 6tre
consid6r6 comme pouvant influer sur
toute d6cision qu'il ou qu'elle prend
comme membre du conseil dans
l'exercice de ses fonctions; ou

(b) for his or her personal gain, or for the
personal gain of a family associate,
make use of his or her Position or of
any information that is obtained in his

or her position and is not available to
the public.

b) N'utilise pas son poste ou toute
information obtenue dans le cadre de
son poste qui n'est pas mise ir la

disposition du public, Pour son

avantage personnel ou pour celui d'un
membre de sa proche famille.

5By-Law No. 104
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et b) de la Loi sur la gouvernance /oca/e,

un membre du conseil :
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(b) Rewards, gifu 'o

connected with the
duties of office;

6.2 Members of Council are not precluded
from accepting:

(a) Compensation or benefit authorized by
Council;

6.2 Les membres du conseil ne sont pas

emp6ch6s d'accepter :

a) Une r6mun6ration ou un avantage
autoris6 par le conseil;

b) Des r6compenses, cadeaux ou
avantages qui ne sont pas li6s i la
performance ou i leurs fonctions;

c) Les services fournis sans r6mun6ration
par des personnes qui donnent de leur
temps;

De la nourriture, de lh6bergement, du
transport ou du divetissement offert
par d'autres niveaux de gouvernement
ou par d'autres gouvernements
locaux, conseils d'administration et
commissions;

f be n eflts
performance

not
or

(c) Services provided without
compensation by persons volunteering
their time;

(d) Food, lodging, transpotation and d)
entertainment provided by other levels
of governments or by other local
governments, boards and
commissions;

(e) Reasonable quantities of food and
beverages consumed at banquets,
receptions, ceremonies and similar
events;

e) Des quantitds raisonnables de
nourriture et de boissons consomm6es
lors de banquets, r6ceptions,
c6r6monies et autres 6v6nements
similaires;

(f) Token gifu such as souvenirs and 0
commemorative gifts that are given in
recognltion of service for attending an
event;

Des cadeaux symboliques comme des
souvenirs et des cadeaux
comm6moratifs qui sont donn6s en
guise de remerciement pour avoir
particip6 i un 6v6nement;

(g) Gifts received as an incident of S)
protocol or social obligation that
normally and reasonably accompany
the responsibility of office.

Des cadeaux regus dans le cadre
normal et raisonnable du protocole ou
d'une obligation sociale li6e i leurs
fonctions;

USE OF LOCAL GOVERNMENT
PROPERTY, RESOURCES AND
SERVICES BY MEMBERS OF COUNCIL

7.1 No Member of Council shall make use
of or permit the use of any Clty premises
(land, facllities, equipment, supplies, etc.),
stafF or other resources (computers,
networks, websites, social media) other
than for carrying out the business of the
local government.

7.2 Members of Council shall avoid waste
and extravagance in the provision or use of
the City's resources or property belonging to
the City.

7.3 No Member of Council shall use the
facilities, equipment, supplies, seruices or
other resources of the City for any election
campaign or campaign-related activities. No
It4ember of Council shall undertake
campaign-related activities on City property.

UTIUSATION PAR LES MEMBRES DU
coNsEIL DES BIENS, RESSOURCES ET
SERVICES DU GOUVERNEMENT
LOCAL

7.1 Aucun membre du conseil n'utilise ou
ne permet l'utilisation de toute propri6t6 de
la municipalit6 (terrain, installations,
6quipement, mat6riel, etc.), du personnel
ou d'autres ressources (ordinateurs,
r6seaux, sites Web, m6dias sociaux) i des
fins autres que pour mener les affaires du
gouvernement local.

7.2 L:es membres du conseil 6vitent le
gaspillage et les extravagances dans la

fourniture ou l'utilisation de ressources de
la municipalit6 ou de biens lui appaftenant.

7.3 Aucun membre du conseil n'utilise les
installations, l€quipemen! le mat6riel, les
services ou autres ressources de la
municipalit6 pour toute campagne
6lectorale ou activit6s reli6es ir la
campagne. Aucun membre du conseil
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No Member of Council shall use the services
of persons during working hours in which
those persons receive any compensation
from the City.

7.4 No member shall grant any special
consideration, treatment or advantage to
any citizen or group of citizens beyond that
which is accorded to all citizens.

USE OF COMMUNICATION TOOLS AND
SOCIAL MEDIA

8.1 Members of Council shall use
communication tools, such as newsletters,
websites and social media in a responsible
and respectful manner.

B.2 Members of Council must not claim to
speak on behalf of Council unless
authorized to do so.

8.3 Unless Council directs otherwise, the
Mayor is Councilt official spokesperson and
in the absence of the Mayor, it is the
Deputy Mayor. All inquiries from the media
regarding the offlcial Council position on an
issue shall be referred to Council's official
spokesperson.

n'entreprend d'activit6s reli6es i une
campagne sur une propri6t6 municipale.
Aucun membre du conseil n'utilise les
services de personnes au cours des heures
de travail of ces personnes regoivent une
r6mun6ration de la municipalit6.

7.4 Il est interdit aux membres d?ccorder
i un citoyen ou i uh groupe de citoyens
quelque forme particulidre de
consid6ration, de traitement ou d'avantage
que ce son qui n'est accord6e i tous les
citoyens.

UTITISATION DES OUTILS DE
COMMUNICATION ET DES MEDIAS
SOCIAUX

8.1 Les membres du conseil utilisent les
outils de communig4tion, comme les
bulletins d'information, les sites Web et les
m6dias sociaux d'une manidre responsable
et respectueuse.

8.2 Les membres du conseil ne peuvent
pr6tendre parler au nom du conseil a
moins d'en 6tre autoris6s.

8.3 A moins que le conseil d6cide
autrement, le maire est le porte-parole
officiel du conseil et en l'absence du maire,
cela revient au maire suppl6ant. Toutes les
demandes des m6dias concernant la
position du conseil sur un enjeu sont
transmises au porte-parole officiel du
conseil.

8.4 A Member of Council who is authorized
to act as Council's official spokesperson
must ensure that their comments accurately
reflect the official position and will of
Council as a whole, even if the Member of
Council personally disagrees with Council's
position.

8.4 Un membre du conseil qui est autoris6
i agir comme pote-parole officiel du
conseil doit shssurer que ses
commentaires refletent exactement la
position officielle et la volont6 du conseil
dans son ensemble, et ce, meme si le
membre du conseil est personnellement en
d6saccord avec la position du conseil.

8.5 Members of Council must keep in mind
they are always representative of the City of
14iramichi, including when engaging in social
media activities, and Members of Council
are encouraged to identify when views
expressed are theirs alone and not official
City of Miramichi communication.

8.6 N4embers of Council shall not use
communication tools and social media to
engage in criticism of other Members of
Council, the City staff or the general public.

8.5 Les membres du conseil doivent garder
i l'esprit qu'ils sont toujours des
reprdsentanG de The City of Miramichi, y
compris lorsqu'ils participent i des activit6s
li6es aux m6dias sociaux, et lorsque des
points de vue sont exprim6s, les membres
du conseil sont encourag6s de sp6cifier
que ce sont les leurs et non pas une
communication officielle de The CiV of
Miramichi.

8.6 Les membres du conseil n'utilisent pas

les outils de communication et les m6dias
sociaux pour critiquer d'autres membres du
conseil, du personnel de The City ou le
grand public.
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8.7 Members of Council shall not engage in
or encourage bullying, flaming, or shaming
of any other social media users. These
types of interactions on social media
misplace the focus of interaction on
attacking individuals rather than engaging
in constructive discussion or debate. This
manner of communication is inconsistent
with the Code of Coriduct and unbecoming
of the office that Members hold.

8.8 No Member of Council shall make a
statement with the intent to mislead Council
or members of the public.

8.9 No Member of Council shall make a

statement when they know the statement is
fa lse.

8.10 Electronic cotnmunication devices
provided by the City are the property of the
City, and shall, at all times, be treated as
the City's property. Council Members are
hereby notified that there is no expectation
of privary in the use of these devices and
further that:

(a) all emails or messages sent or
received on City devises, as well as
emails or messages relating to the
public business of the City sent on
private devices, are subject to the
Right to Information and Protection of
Privary Act;

(b) all files stored on City devices, all use b)
of internal email and all use of the
internet through the City's firewall,
may be inspected, traced or logged by
the City; and

(c) in the event of a complaint pursuant c)
to this Code, Council may require that
any or all of the electronic
communication devices provided by
the City to Members may be
confiscated and inspected as pad of
the investigation including
downloading information which is
considered relevant or Internet
connections may be retrieved.

8.7 Les membres du conseil n'intimident
pas, n'injurient pas ou n'humilient pas
d?utres utilisateurs de m6dias sociaux ni
n'encouragent de telles actions. Ce genre
d'interactions dans les m6dias sociaux
d6place l'objectif d'interagir en attaquant
des individus plut6t qu'en favorisant une
discussion constructive ou un d6bat
constructif. Cette fagon de communiquer
est incompatible avec le code de
d6ontologie et entache la dignitd des
fonctions qu?xercent les membres.

B.B Aucun membre du conseil ne fait de
d6claration avec l'intention de tromper le
conseil ou les membres du public.

8.9 Aucun membre du conseil ne fait de
d6claration lorsqu'il sait que celle-ci est
fa usse.

8.10 Les dispositifs de communication
6lectronique fournis par la Ville lui
appatiennent et sont trait6s en tout temps
comme lui appartenant. Les membres sont
par les pr6sentes avis6s de l'absence
d'attente en matidre de respect de la vie
priv6e lorsqu'ils utilisent ces dispositifs et,
en outre, de ce qui suit :

a) les courriels ou autres messages
envoy6s ou regus au moyen de
dispositifs de la Ville, et tous les
courriels ou autres messages
concernant les affaires publiques de Ia
Ville envoy6s au moyen de dispositiE
priv6s, sont assujettis i la Loi sur le
droit i l'information et la protection de
la vie priv6e;

les fichiers stock6s dans les dispositift
de la Ville, l'utilisation du service de
messagerie 6lectronique interne et
l'utilisation dTnternet par le coupe-feu
de la Ville peuvent 6tre inspect6s,
trac6s ou consign6s par la Ville;

en cas de plainte fond6e sur le prdsent
code, le conseil municipal peut exiger
que les dispositift de communication
6lectronique que la Ville fournit aux
membres soient confisqu6s et
inspect6s dans le cadre de l'enqu6te,
ce qui comprend le t6l6chargement de
renseignements jug6s pertinents
quant i l'enqu6te. Tous les courriels
ou toutes les connexions Internet
peuvent 6tre r6cup6r6s.

8.11 Une fois affich6s dans les m6dias
sociaux, les documents et commentaires
sont accessibles i quiconque dispose d'une
connexion Internet. De plus, le contenu ne
peut jamais 6tre r6ellement supprim6. En
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8.11 Once posted on social media, any
material or comment is accessible to anyone
with an Internet connection. Furthermore,
the content can never be effectively
removed. As public figures and



representatives of the City, Members should
act with discretion and be judicious in what
material they post on social media. As with
any other communications, Members are
accountable for content and confidentiality.
Care should be exercised in debates or
comments on contentious matters/ as
feelings and emotions can become inflamed
very quickly.

8.12 No Member shall attempt to disguise
or mislead as to their identity or status as
an elected representative of the City when
using social media.

8.13 No member shall use social media to
publish anything that is dishonest, untrue,
unsubstantiated, offensive, disrespectful,
constitutes harassment, is defamatory or
misleading in any way.

8.14 Where Members provide a personal
view or opinion on social media, Members
should take steps to ensure that such
personal views or opinions are not
construed to be those of the City or Council
as a whole.

tant que personnalit6s publiques et
repr6sentants de la Ville, les membres
doivent agir avec discrdtion et de manidre
judlcleuse dan le choix de ce qu'ils
affichent dans les m6dias sociaux. Comme
dans le cas des autres types de
communication, les membres sont
responsables du contenu et de la

confidentialit6. Il y a lieu d'aglr avec soin
lors de la participation i des d6bats sur
des sujets controvers6s, puisque les
sentiments et 6motions peuvent
s'intensifi er trds rapidement,

8.12 Il est interdit aux membres de tenter
d'induire quiconque en erreur quant a leur
identit6 ou leur qualit6 de repr6sentants
6lus de la Ville ou de dissimuler celles-ci
lorsqu'ils utilisent les m6dias sociaux.

8.13 Il est interdlt aux membres de se
servir des m6dian sociaux pour publier
quoi que ce soit qui est malhonnete, faux,
non fond6, offensant ou irrespectueux, qui
constitue du harcdlement ou qui est
diffamatoire ou trompeur de quelque
manldre que ce soit.

8.14 Les membres qui donnent une opinion
personnelle dans lqs m6dias sociaux
veillent i ce que leui opinion ne soit pas
prise pour celle de la Ville ou du conseil
municipal dans son ensemble,

CONDUCT AT MEETINGS

9.1 Members of Council shall respect the
chair, colleagues, City administration and
members of the public present during
Council meetings or other proceedings of
the City. Meetings shall provide an
environment for transparent and healthy
debate of matters requiring decision-
making.

9.2 Members of Council may not impugn or
malign a debate or decision or otherwise
erode the authority of Council. Members of
Council have the right to express
disagreement with positions put fonrrard by
other Members provided such disagreement
remains focused on the issue. Once Council
has adopted a resolution/ Members of
Council are expected to support the
resolution and the work assoclated with
carrying out this resolution.

COMPORTEMENT LORS DES
RfUNIONS

9.1 Les membres du conseil respectent le
pr6sident, leurs colldgues, les membres de
l'administration municipale et les membres
du public pr6sents' lors des r6unions du
conseil municipal ou d'autres d6lib6rations
de la Ville. Les r6unions olfrent un
environnement propice i la tenue d'un
d6bat sain et transparent sur les questions
qui n6cessitent la prise de d6cisions.

9.2 Les membres du conseil ne
contestent pas ou ne d6nigrent pas un
d6bat ou une d6cision ou ne mine pas
l'autorit6 du conseil. Les membres du
conseil ont le droit d'exprimer leur
d6saccord avec les positions pr6sent6es
par d'autres membres i condition que le
d6saccord demeurg concentr6 sur la
question. Une fois que le conseil a adoptd
une r6solution, on s?ttend i ce que les
membres du conseil appuient la r6solution
et le travail associ6 i l'application de cette
16solution.
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HANDLING OF CONFIDENTIAL
INFORMATION

10.2 Members of Council shall keep
confidential those matters that are
discussed in a meeting that is authorized
under the Local Gbvernance Act to be
closed to the public.

10.3 Members of Council shall not use
confidential information, including
information that they might have knowledge
of by vitue of their position that is not in
the public domain, including emails or
correspondence from other Members of
Council, or third parties, for personal or
private gain, or for the gain of relatives or
any person or corporation or cause
detrimental to the City, Council, local board
or others.

10.4 The obligations identified in section
10.3 above constitute continuing obligations
that apply following service on Council by
any Members of Council.

CONDUCT RESPECTING
ADMINISTRATION

11.1 Under the direction of the City
Manager, City administration serves Council
as a whole. No individual Member has
executive authority over City administration.

11.2 Members shall respect the fact that
City administration members work for the
City as a body corporate and are charged
with making recommendations that reflect
their professional expertise and a corporate
perspective and carrying out directions of
Council and administering the policies and
programs of the City, and that they are
required to do so without undue influence
from any Member or group of Members.

TRAITEMENT D'INFORMATIONS
CONFIDENTIELLES

10.1 Les membres du conseil s'abstiennent
de divulguer ou de diffuser toute
information confidentielle i tout membre
du public, ou ne divulgue de quelque que
fagon que ce soit toute information
confidentielle, incluant de l'information
personnelle ou tout 6l6ment de
d6lib6ration obtenu dans le cadre de leurs
fonctions, que ce soit verbalement ou par
6crit, conform6ment i la Loi sur le droit i
l'information et la protection de la vie
privde.

10.2 Les membres du conseil gardent
confidentielles les questions qui sont
trait6es dans une r6union qui peut 6tre
tenue i huls clos en vetu de la Loi sur la
gouvernance /oca/e.

10.3 Les membres du conseil n'utilisent
pas d'informations confidentielles, y
compris l'information qu'ils pourraient
connaitre en raison de leur fonction, qui
n?st pas du domaine public, y compris les
courriels ou la correspondance provenant
dhutres membres du conseil, ou de tierces
parties, pour un avantage personnel ou
priv6, ou pour l'avantage d'un membre de
leur famille ou de toute personne, soci6t6
ou cause qui pourrait nuire ir la
municipalit6, une commission locale ou
autres.

10.4 Les obligations indiqu6es i la

section 10.3 ci-dessus constituent des
obligations continues qui sont applicables
aprds qu'un membre du conseil ait servi au
conseil.

CONDUITE ENVERS
L?DMINISTRATION

11.1 Sous Ia direction du directeur
municipal, l?dministration municipale
dessert le conseil municipal dans son
ensemble. Les membres n'exercent
individuellement aucun pouvoir ex6cutif sur
I'administration municipale.

11.2 Les membres reconnaissent que les
membres de l'administration municipale
sont au service de la Ville en tant que
personne morale et sont charg6s de faire
des recommandations qui reflEtent leur
compdtence professionnelle et une
perspective organisationnelle, d'ex6cuter
Ies directives du conseil municipal et
d'administrer les politiques et les
programmes de la Ville, et qu'ils sont tenus
de le faire sans subir d'influence indue de
quelque membre ou groupe de membres
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10.1 Members of Council shall refrain from
disclosing or releasing any confidential
information to any member of the public, or
in any way divulge any confidential
information, including personal information
or any aspect of deliberation obtained
through their holding office, In either oral or
written form, in accordance wilh lhe Right
to Information and Protection of Privacy
Act



11.3 A Member must not:

(a) involve themselves in matters of
Administration, which fall within the
jurisdiction of the City Manager;

que ce soit.

11.3 Les membres s'abstiennent :

a) d'intervenir dans les dossiers de
l'administration, lesquels reldvent du
directeur municipal;

(b) use, or attempt to use, their authority b)
or influence for the purpose of
intimidating, threatening, coercing,
commanding or influencing any
administration member with the intent
of interfering in their duties; or

(c) maliciously or falsely injure the c)
professional or ethical reputation, or
the prospecb or practice of
administration members.

GOVERNMENT RELATIONSHIPS

12.1 Members recognize the importance of
working constructively with other levels of
government and organizations in New
Brunswick and beyond to achieve the goals
of the City.

COMPLIANCE WITH THIS CODE OF
CONDUCT

13.1 Members are expected to adhere to
the provisions of this Code. Council does not
have the authority to disqualify or remove a
Member from office; only a court of
competent jurisdiction or the Minister of
Environment and Local Government can do
so. Council does, however, have the right
to sanction a Member provided that the
Member continues to have sufficient access
to information and services so as to able to
carry out their duties as a Member.

13.2 Persons who have reason to believe
that this Code has been breached in any
way are encouraged to bring thelr concerns
forward. No l4ember shall undertake any
act of reprisal or threaten reprisal against a
complainant or any other person who, in
good falth, provides relevant information in

relation to a possible violation of this Code.

13.3 Any reported violations of this Code

will be subject to an investigation. The
parameters and manner of Investigation
shall be determined by the City Manager.

d'user, ou de tenter d'user, de leur
pouvoir ou de leur influence en vue
d'intimider, de menacer, de
contraindre, de diriger ou d'influencer
un membre de lhdministration dans
llntention de s'ing6rer dans l'exercice
de ses fonctions;

de nuire de fagon malveillante ou
mensongdre .a la r6putation
professionnelle ou 6thique de
membres de l'administration ou i
leurs perspectives ou leur profession.

RELATIONS GOUVERNEMENTALES

l2.l Les membres reconnaissent
l'importance de collaborer de fagon
constructive avec les autres ordre de
gouvernement et les organismes du
Nouveau-Brunswick et d?illeurs pour
atteindre les objectifs de la Ville.

CONFORMTTE AU PRESENT CODE DE
DioNToLoGIE

13.1 Les membres doivent se conformer
aux dlspositions du pr6sent code. Le

conseil municipal n'est pas autoris6 i
d6clarer un membre inadmissible i sa
charge ni i le r6voquer; seuls un tribunal
comp6tent ou Ie ministre de
l'Environnement et des Gouvernements
locaux peuvent le faire. Le conseil
municipal peut toqtefois imposer une
sanction i un membre, i condition que ce
dernier conserve un accds suffisant aux
renseignements et aux services de sorte i
pouvoir exercer ses fonctions de membre.
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13.2 Quiconque a des raisons de croire i
quelque violation que ce soit du pr6sent
code et encourag6 a faire pat de ses
prdoccupations. Il est inerdlt aux membres
d'exercer des repr6sailles i lendroit d'un
plaignant ou d'une autre personne qui
fournit de bonne foi des renseignements
pertinents quant i la violation possible du
pr6sent code ou de les menacer de
repr6sailles.

13.3 Toutes les viblations signal6es du
pr6sent code feront lbbjet d'une enquete
men6e par le conseil municipal. Les

membres doivent coop6rer de quelque



Members are expected to co-operate in
every way possible in securing compliance
with the application and enforcement of this
Code, and shall not obstruct any person in
carrying out the objectives or requirement
of this Code, or investigating a possible
breach of this Code.

manidre que ce soit pour assurer
l?pplication et l'ex6cution du pr6sent code
et ne doivent pas nuire i quiconque
remplit les objectift ou les exigences du
prdsent code ou fait enquate sur sa
violation possible.

REMEDIAL ACTION IF
CONTRAVENTION OCTURS

(a) Letter of reprimand addressed to the
Member;

(c) An apology by the Member of Council c)
to the impacted individual(s), Council
and or the general public;

MESURES CORRECTIVES EN CAS
DTNFRACTION

a) Adresser une lettre de r6primande au
membre;

La pr6sentation d'excuses par le
membre du conseil i l'individu ou aux
individus concern6s, au conseil ou au
grand public;

(b) Expulsion of Member from a meeting b) L'expulsion d'un membre d'une r6union
of Council or Council committee; du conseil ou d'un comitd du conseil;

(d) Suspension or removal of the N4ember
from some or all Council Committees
and/or bodies to which Council has
the right to appoint members;

(e) A requirement to attend training;

(f) Removal of chair of a committee;

(S) Reduction or suspension of
remuneration paid to the Member in
respect of the Member's services;

(h) Required return of City propefi or h)

reimbursement of its value;

(i) Restrictions on access to City facilities,
property, equipment, services and
supplies;

(j) Restrictions on contact with City
administration; '

d) Suspension ou destitution de certains
ou de tous les comit6s du conseil et
organismes auxquels le conseil a le
droit de nommer les membres;

e) Enjolndre au membre de suivre une
formation;

Q R6voquer le membre comme pr6sident
d'un comit6;

g) R6duire ou suspendre le traitement
vers6 au membre pour ses services;

Enjoindre au membre de restituer un
bien de la Ville ou d'en rembourser la
valeur;

i) Imposer des restrictions au membre
quant i l'accds aux installations,
services et fournitures de la Ville;

j) Imposer des restrictions au membre
en matidre de communication avec
l'administration de la Ville;

(k) Restriction on travel and k)
representation on behalf of Council;

(l) Restrictions on how documents are
provided to the Member (e.9. no
electronic copies, but only

Imposer des restrictions au membre
en matidre de d6placement et de
repr6sentaton au nom du conseil
municipal;

l) Imposer des restrictions au membre
quant au mode de transmission de
documents ir lui (p. ex., aucune copie
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14.1 Should a Member of Council breach 14.1 Si un membre du conseil enfreint un
any of the principles outlined in this Code of ptincige 6nonc6 dans le prdsent Arr€td
Conduct Bylaw, lhe possible courses of relatif au code de ddontologie, les mesures
action that are available to Council include envisageables par le conseil incluent, mais
but are not limited to: sans s'y limiter :



(n) Other penalties and
contained in relevant
provincial legislation.

sanctions
federal or n)

watermarked paper copies for tracking
purposes);

(m) The Offences and Penalties contained
in the Local Governance /4cfthat apply
to Members of Council who violate the
Disclosure of Conflict of Interest
provisions of the z4@ and

6lectronique transmise et transmission
de copies sur, papier filigran6
seulement pour le,suivi;

m) Les infractions et peines pr6vues dans
la Loi sur la gouvernance locale qui
s'appliquent aux membres du conseil
qui contreviennent aux dispositions de
divulgation de conflit d'intdr€ts de la
Lot et

Les autres peines et sanctions pr6vues
dans la l6gislation f6d6rale ou
provinciale applicable.

ENONCE D'ENGAGEMENT

15.1 Les membres reconnaissent
l'impoftance des principes 6nonc6s dans le
pr6sent code qui sera autor6glement6 par
le conseil municipal. Les membres sont
tenus de signer un u Enonc6
d'engagement envers le Code de
d6ontologie > (annexe A) dans les sept
jours civils suivant l'entr6e en vigueur du
pr6sent arr6t6, puis dans les sept jours
civils suivant leur 'prestation de serment
d'entr6e en fonction visd i l'article 58 de la

Loi sur la gouvernance locale.

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR

16.1 Le pr6sent arr6t6 entre en vigueur Ie
jour de son 6diction.

STATEMENT OF COMMITMENT

15.1 Members acknowledge the importance
of the principles contained in this Code
which will be self-regulated by Council.
Members are required to sign a "Statement
of Commitment to the Code of Conduct"
(Attachment A) within seven (7) calendar
days of this by-law coming into force, and
then within (7) days of taking the oath of
office pursuant to section 58 of the Local
Governance Act

EFFECTIVE DATE

16.1 This By-Law shall come into effect on
the date of the enactment thereof.

December L2,20L9

)anuary 23,2020

January 23,2020

January 23, 2020

January 23,2O2O

Premidre lecture :

Deuxidme lecture :

Lecture int6grale :

Troisidme lecture :

Eorcrror:

2 d6cembre 2019

23 janvier 2020

23 janvier 2020

23 janvier 2020

23 janvier 2020

T4AYOR/MAIRE

0 o]-ltt t [ 0],1-!1')Ct
@N4UNICIPALE
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First Reading:

Second Reading:

Reading in its Entirety:

Third Reading:

ENACTED:
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ATTACHMENT A

STATEMENT OF COMMITMENT TO THE CODE OF CONDUCT

I, (Full Name) declare that, as a member of the

Miramichi City Councll, I have read and support the Code of Condud for Elected Officials.

Signed :

Declared this _ day of

Before me :

20-.

City Clerk

ANNEXE A

EnonqE D'ENGAGEMENT ENvERs LE coDE DE coNDUrrE

Je soussign6(e), (nom complet) ddclare que, en tant que

membre du conseil municipal de Miramichi, jhi lu et j'appuie le Code de dAontologie des

reprdsentan b dlus.

Sign6 :

D6cla16 ce 20

Devant moi :

Secr6taire municipale
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